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拾玖 1 While Apollos was in Corinth, Paul passed 

through the interior regions and came to Ephesus, where he found some 

disciples. 2 He said to them, “Did you receive the Holy Spirit when you became 

believers?” They replied, “No, we have not even heard that there is a Holy 

Spirit.” 3 Then he said, “Into what then were you baptized?” They answered, 

“Into John’s baptism.” 4 Paul said, “John baptized with the baptism of 

repentance, telling the people to believe in the one who was to come after 

him, that is, in Jesus.” 5 On hearing this, they were baptized in the name of the 

Lord Jesus. 6 When Paul had laid his hands on them, the Holy Spirit came upon 

them, and they spoke in tongues and prophesied – 7 altogether there were 

about twelve of them. 1 阿坡羅在科林斯，保羅則經過内陸地區，到達以非

索，在那裏找到一些門徒。2 跟他們講，“你們成爲信徒的時候，接受了

聖靈嗎？”他們回答，“沒有，阮連聽都沒聽過。”3 他接著講，“那麽，

你們是受什麽洗呢？”他們回答，“約翰的洗禮。”4 保羅講，“約翰以

懺悔的洗禮，給人講要相信一個即將來的人，那個人就是耶穌。5 他們一

聽，就以主耶穌之名受洗。6 於是保羅給手放在他們頭殼頂祝福他們，聖

靈就降臨他們，他們就各説各話，開始預言 – 7 他們總共十二個人。 
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8 He entered the synagogue and for three months spoke out boldly, and argued 

persuasively about the kingdom of God. 9 When some stubbornly refused to 

believe and spoke evil of the Way before the congregation, he left them, taking 

the disciples with him, and argued in the lecture hall of Tyrannus. 10 This 

continued for two years, so that all the residents of Asia, both Jews and Greeks, 

heard the word of the Lord. 8 保羅進入聚會堂，整整三個月大膽地講

話，大膽地辯論，試圖説服他們來接受神的國。9 有些冥頑分子拒

絕相信，在聚衆之前罵主之道，他就帶領門徒離去，到太然尼的講

演廳和人辯論。10 這樣子過了兩年，亞洲的居民，不論猶太人或

者希臘人，都聽到了主的真言。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-12-10 台語聖經翻譯試驗 使徒薪傳 19,20 章   第 2 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

11 經

gieng5

 由

you3

 保

be1

 羅

lo3

 ， 神

sin3

 顯

hen1

 露

lo1

 非

hui5

 凡

huan3

 的

e5

 奇

gi5

 跡

gi1

 ， 12 怎

an1

 麽

8zua1

 樣

8yiu5

 呢

ne5

 ？ 碰

pong6

 過

gue4

 保

be1

 羅

lo3

 皮

pue5

 

膚

hu1

 的

e5

 手

qiu1

 巾

gin2

 子

a4

 取

ke6

 到

gao4

 病

8be6

 人

lang3

 那

hia1

 裏

li4

 ， 疾

ji1

 病

8be5

 便

ben6

 消

sio5

 失

si1

 ， 魔

mo5

 鬼

gui4

 便

ben6

 離

li3

 去

kui6

 。 13 有

wu6

 

些

gua1

 跑

zao1

 單

dan5

 幫

bang1

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 驅

ku1

 魔

mo3

 人

lang3

 就

de6

 冒

mo4

 用

yieng5

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 名

8mia3

 ， 跟

ga6

 那

yi1

 些

gua1

 着

dio1

 魔

mo3

 的

e5

 

人

lang3

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 以

yi1

 保

be1

 羅

lo3

 宣

suan5

 佈

bo6

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 嚴

ghiam5

 令

lieng6

 你

li4

 。 ” 14 猶

you5

 太

tai4

 最

zue4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 西

se5

 

瓦

huan3

 的

e5

 七

qi1

 個

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 都

long1

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 。 15 魔

mo5

 鬼

gui4

 覺

ka1

 得

die1

 足

jio1

 趣

cu4

 味

bhi5

 ， 回

hue5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 我

wa1

 

知

zai2

 樣

8ya4

 耶

ya5

 穌

so1

 是

si6

 誰

sang4

 ， 也

ya6

 知

zai2

 樣

8ya4

 保

be1

 羅

lo3

 是

si6

 誰

sang4

 ， 請

8qia1

 問

meng6

 老

lao1

 兄

8hia1

 你

li1

 到

dao4

 底

de4

 是

si6

 何

he5

 許

su1

 人

rin5

 

物

bhu1

 ？ ” 16 這

je5

 還

ya1

 不

bhe5

 夠

gao6

 ， 着

dio6

 魔

bho3

 的

e5

 人

lang3

 跳

tiao6

 起

ki6

 來

lai6

 抓

lia6

 住

diao3

 他

yin5

 們

ne0

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 合

ha6

 攏

long3

 

起

ki5

 來

lai6

 ， 制

ji4

 服

ho1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 他

yin5

 們

ne0

 光

geng5

 著

diao3

 腳

ka5

 穿

ceng1

 ， 喪

siong5

 著

diao3

 膽

8da1

 子

a4

 和

ham6

 身

sin5

 體

te4

 ， 落

lo6

 荒

hong1

 

而

o5

 逃

de6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 這

ji1

 件

8gia5

 事

su5

 在

di6

 以

yi5

 非

hui1

 索

so4

 地

de6

 方

hong1

 變

ben4

 成

sieng3

 有

wu6

 口

kao4

 皆

jie5

 碑

bue1

 家

ga5

 喻

yo1

 戶

ho6

 曉

sio4

 ， 不

bu1

 論

lun6

 猶

you5

 太

tai4

 

人

lang3

 還

ya6

 是

si6

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 ， 都

long1

 覺

ka1

 得

die1

 實

si6

 在

zai5

 過

gao4

 喉

ao3

 透

tao4

 頂

dieng4

 ； 他

yin5

 們

ne0

 讚

zen4

 美

bhi1

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 

名

8mia3

 。 18 界

gai4

 多

ze5

 信

sin4

 徒

do3

 懺

cen4

 悔

hui4

 坦

tan1

 誠

sieng3

 他

yin5

 們

ne0

 過

gue4

 去

ki6

 的

e5

 錯

ce4

 誤

bhu1

 做

ze4

 法

hua5

 。 19 一

ji6

 些

gua1

 在

di6

 過

gue4

 

去

ki6

 變

ben4

 法

hua1

 術

su1

 的

e5

 人

lang3

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 冊

ce5

 收

siu5

 集

gi1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 當

dong5

 衆

jiong6

 燒

sio5

 毀

diao5

 ， 價

ge4

 值

da1

 有

wu6

 五

gho6

 

萬

man6

 銀

ghin5

 幣

bi6

 之

zu5

 鉅

gu6

 。 20 主

zu4

 的

e5

 名

8mia3

 變

ben4

 得

die1

 强

giong5

 勢

se6

 而

o5

 流

lao5

 傳

tuan3

 起

ki5

 來

lai6

 。 

11 經
ㄐㄧㄥ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 露
ㄌㄨ

ˋ

 非
ㄈㄟ

 凡
ㄈㄢ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 奇
ㄑㄧ

ˊ

 跡
ㄐㄧ

 ， 12 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ 碰
ㄆㄥ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 皮
ㄆㄧ

ˊ

 膚
ㄈㄨ

 

的
˙ㄉㄜ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 巾
ㄐㄧㄣ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 疾
ㄐㄧ

ˊ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 消
ㄒㄧㄠ

 失
ㄕ

 ， 魔
ㄇㄛ

ˊ

 鬼
ㄍㄨㄟ

ˇ

 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 。 13 有
ㄧㄡ

ˇ

 些
ㄒㄧㄝ

 跑
ㄆㄠ

ˇ

 單
ㄉㄢ

 

幫
ㄅㄤ

 的
˙ㄉㄜ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 驅
ㄑㄩ

 魔
ㄇㄛ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 冒
ㄇㄠ

ˋ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 之
ㄓ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 ， 跟
ㄍㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 着
˙ㄓㄜ

 魔
ㄇㄛ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 

以
ㄧ
ˇ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 宣
ㄒㄩㄢ

 佈
ㄅㄨ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 嚴
ㄧㄢ

ˊ

 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 。 ” 14 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 高
ㄍㄠ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 西
ㄒㄧ

 瓦
ㄨㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 七
ㄑㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 

都
ㄉㄡ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 。15 魔
ㄇㄛ

ˊ

 鬼
ㄍㄨㄟ

ˇ

 覺
ㄐㄧㄠ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 玩
ㄨㄢ

ˊ

 ， 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 是
ㄕ
ˋ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 ， 

也
ㄧㄝ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 ， 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 兄
ㄒㄩㄥ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 底
ㄉㄧ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 許
ㄒㄩ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 物
ㄨ
ˋ

 ？ ” 16 這
ㄓㄜ

ˋ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 夠
ㄍㄡ

ˋ

 ， 

着
˙ㄓㄜ

 魔
ㄇㄛ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 跳
ㄊㄧㄠ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 抓
ㄓㄨㄚ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 合
ㄏㄜ

ˊ

 攏
ㄌㄨㄥ

ˇ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 制
ㄓ
ˋ

 服
ㄈㄨ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 

光
ㄍㄨㄤ

 著
˙ㄓㄜ

 屁
ㄆㄧ

ˋ

 股
ㄍㄨ

ˇ

 ， 喪
ㄙㄤ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 膽
ㄉㄢ

ˇ

 子
ㄗ
ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 身
ㄕㄣ

 體
ㄊㄧ

ˇ

 ， 落
ㄌㄨㄛ

ˋ

 荒
ㄏㄨㄤ

 而
ㄦ
ˊ

 逃
ㄊㄠ

ˊ

 。  

 

 

 

 

 

17 這
ㄓㄜ

ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 以
ㄧ
ˇ

 非
ㄈㄟ

 索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 變
ㄅㄧㄢ

ˋ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 皆
ㄐㄧㄝ

 碑
ㄅㄟ

 家
ㄐㄧㄚ

 喻
ㄩ
ˋ

 戶
ㄏㄨ

ˋ

 曉
ㄒㄧㄠ

ˇ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 論
ㄌㄨㄣ

ˋ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 

是
ㄕ
ˋ

 希
ㄒㄧ

 臘
ㄌㄚ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 都
ㄉㄡ

 覺
ㄐㄧㄠ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 實
ㄕ
ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 癮
ㄧㄣ

ˇ

 透
ㄊㄡ

ˋ

 頂
ㄉㄧㄥ

ˇ

 ； 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 讚
ㄗㄢ

ˋ

 美
ㄇㄟ

ˇ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 之
ㄓ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 。 18 許
ㄒㄩ

ˇ

 

多
ㄉㄨㄛ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 懺
ㄔㄢ

ˋ

 悔
ㄏㄨㄟ

ˇ

 坦
ㄊㄢ

ˇ

 誠
ㄔㄥ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 錯
ㄘㄨㄛ

ˋ

 誤
ㄨ
ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 。 19 一
ㄧ

 些
ㄒㄧㄝ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 變
ㄅㄧㄢ

ˋ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 術
ㄕㄨ

ˋ

 

的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 書
ㄕㄨ

 收
ㄕㄡ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 當
ㄉㄤ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 燒
ㄕㄠ

 毀
ㄏㄨㄟ

ˇ

 ， 價
ㄐㄧㄚ

ˋ

 值
ㄓ
ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 萬
ㄨㄢ

ˋ

 銀
ㄧㄣ

ˊ

 幣
ㄅㄧ

ˋ

 之
ㄓ

 鉅
ㄐㄩ

ˋ

 。 

20 主
ㄓㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 字
ㄗ
ˋ

 變
ㄅㄧㄢ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 强
ㄐㄧㄤ

ˋ

 勢
ㄕ
ˋ

 而
ㄦ
ˊ

 流
ㄌㄧㄡ

ˊ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 

11 God did extraordinary miracles through Paul, 12 so that when the 

handkerchiefs or aprons that had touched his skin were brought to the 

sick, their diseases left them, and the evil spirits came out of them. 13 

Then some itinerant Jewish exorcists tried to use the name of the Lord 

Jesus over those who had evil spirits, saying, “I adjure you by the Jesus 

whom Paul proclaims.” 14 Seven sons of a Jewish high priest named 

Seeva were doing this. 15 But the evil spirit said to them in reply, 

“Jesus I know, and Paul I know; but who are you?” 16 Then the man 

with the evil spirit leaped on them, mastered them all, and so 

overpowered them that they fled out of the house naked and 

wounded. 11 經由保羅，神顯露非凡的奇跡，12 怎麽樣呢？碰過

保羅皮膚的手巾子取到病人那裏，疾病便消失，魔鬼便離去。13 有

些跑單幫的猶太驅魔人就冒用主耶穌之名，跟那些着魔的人講，

“我以保羅宣佈的耶穌嚴令你。”14 猶太最高祭師西瓦的七個兒

子都這麽做。15 魔鬼覺得足趣味，回答他們，“我知樣耶穌是誰，

也知樣保羅是誰，請問老兄你到底是何許人物？”16 這還不夠，

着魔的人跳起來抓住他們，給他們合攏起來，制服他們，他們光著

腳穿，喪著膽子和身體，落荒而逃。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 When this became known to all residents of Ephesus, both Jews 

and Greeks, everyone was awestruck; and the name of the Lord Jesus 

was praised. 18 Also many of those who became believers confessed 

and disclosed their practices. 19 A number of those who practiced 

magic collected their books and burned them publicly; when the value 

of these books was calculated, it was found to come to fifty thousand 

silver coins. 20 So the word of the Lord grew mightily and prevailed. 

17 這件事在以非索地方變成有口皆碑家喻戶曉，不論猶太人還是

希臘人，都覺得實在過喉透頂；他們讚美主耶穌之名。18 界多信

徒懺悔坦誠他們過去的錯誤做法。19 一些在過去變法術的人，給

他們的冊收集起來，當衆燒毀，價值有五萬銀幣之鉅。20 主的名

變得强勢而流傳起來。 
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21 這

ji1

 些

gua1

 事

su5

 完

wan5

 成

sieng3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 以

yi1

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 下

le6

 決

kua1

 定

dieng5

 ， 經

gieng5

 過

gue4

 馬

ma1

 其

gi5

 頓

dong6

 和

ham6

 阿

a5

 

開

kai1

 亞

ya4

 ， 繼

ge4

 續

sio1

 前

jieng5

 往

ong4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 到

gao4

 那

hia1

 裏

li4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 我

wa1

 也

ya5

 要

bhe1

 去

ki4

 

羅

lo5

 馬

ma4

 看

8kua4

 覓

mai5

 。 ” 22 他

yi5

 派

pai4

 了

liao6

 兩

neng6

 個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 ， 鐵

ti4

 木

mu6

 真

jin1

 和

ham6

 伊

yi5

 拉

la5

 司

su1

 徒

do3

 ， 去

ki4

 馬

ma5

 

其

gi5

 頓

dong6

 ， 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 在

di6

 亞

a5

 洲

jiu1

 停

tieng5

 留

lao3

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 的

e5

 時

si5

 間

gan1

 。 

21 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 事
ㄕ
ˋ

 完
ㄨㄢ

ˊ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 以
ㄧ
ˇ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 決
ㄐㄩㄝ

ˊ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 ， 經
ㄐㄧㄥ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 頓
ㄉㄨㄣ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 阿
ㄚ
ˋ

 開
ㄎㄞ

 

亞
ㄧㄚ

ˇ

 ， 繼
ㄐㄧ

ˋ

 續
ㄒㄩ

ˋ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 往
ㄨㄤ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 。 他
ㄊㄚ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， “ 到
ㄉㄠ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 

看
ㄎㄢ

ˋ

 。 ” 22 他
ㄊㄚ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ， 鐵
ㄊㄧㄝ

ˇ

 木
ㄇㄨ

ˋ

 真
ㄓㄣ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 伊
ㄧ

 拉
ㄌㄚ

 司
ㄙ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ， 去
ㄑㄩ

ˋ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 頓
ㄉㄨㄣ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 自
ㄗ
ˋ

 

己
ㄐㄧ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 洲
ㄓㄡ

 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 更
ㄍㄥ

ˋ

 多
ㄉㄨㄛ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 間
ㄐㄧㄢ

 。 

21 Now after these things had been accomplished, Paul resolved in 

the Spirit to go through Macedonia and Achaia, and then to go on to 

Jerusalem. He said, “After I have gone there, I must also see Rome.” 22 

So he sent two of his helpers, Timothy and Erastus, to Macedonia, 

while he himself stayed for some time longer in Asia. 21 這些事完成

之後，保羅以聖靈下決定，經過馬其頓和阿開亞，繼續前往耶路撒

冷。他講，“到那裏之後，我也要去羅馬看覓。”22 他派了兩個

門徒，鐵木真和伊拉司徒，去馬其頓，他自己在亞洲停留更較多的

時間。 

23 那

hi1

 個

le5

 時

si5

 候

ao5

 ， 關

guan5

 於

yu3

 主

zu4

 之

zu5

 道

de5

 ， 發

hua1

 生

sieng1

 了

liao6

 一

ji6

 件

8gia5

 不

bhe6

 小

sio4

 的

e5

 事

su6

 件

8gia5

 。 24 有

wu6

 一

ji6

 

位

wui6

 叫

gio4

 做

ze4

 迪

di5

 米

mi4

 崔

cue5

 的

e5

 銀

ghin5

 匠

jiong6

 ， 他

yi5

 專

zuan5

 門

mun3

 打

pa4

 造

ze6

 森

sin5

 林

lim3

 女

zu5

 神

sin3

 雅

ya5

 提

te1

 米

mi4

 神

sin3

 龕

kan1

 ， 由

you5

 

於

yu3

 他

yi5

 手

qiu1

 藝

ghie1

 不

bu1

 凡

huan3

 ， 能

nieng5

 言

en3

 善

sen6

 道

de5

 ， 爲

wui6

 匠

jiong4

 藝

ghe5

 同

tong5

 行

hang3

 贏

8ya5

 得

die1

 不

bhe6

 少

jio1

 生

sieng5

 理

li4

 。 25 

他

yi5

 便

ben6

 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 同

dong5

 行

hang3

 召

jio1

 集

jie1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 兄

8hia1

 們

mun3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 

明

mieng5

 白

be1

 阮

lan1

 靠

ke4

 著

diao5

 本

bun1

 行

hang3

 賺

tan4

 錢

8ji3

 。 26 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 聽

8tia5

 講

gong4

 了

a6

 ， 不

bu1

 但

dan6

 是

si6

 在

di6

 以

yi5

 非

hui1

 索

so4

 這

je1

 

所

so1

 在

zai5

 ， 連

len6

 整

gui5

 個

e5

 亞

a5

 洲

jiu1

 ， 一

ji6

 位

wui6

 名

8mia3

 叫

gio4

 保

be1

 羅

lo3

 的

e5

 老

lao1

 兄

8hia1

 ， 他

yi5

 説

sue4

 服

ho1

 人

lang3

 們

mun3

 ， 給

ga6

 

他

yin5

 們

ne0

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 説

sue4

 服

ho1

 都

long1

 相

siong5

 信

sin4

 用

yong6

 手

qiu4

 做

ze4

 成

sieng3

 的

e5

 神

sin3

 不

8mu6

 是

si6

 神

sin3

 。 27 這

an1

 麽

ne1

 一

yi1

 

來

lai3

 ， 不

bu1

 但

dan6

 你

li1

 我

wa4

 的

e5

 行

hang5

 業

ya1

 嗷

e5

 嗷

e3

 待

tai4

 斃

bi6

 ， 女

lu1

 神

sin3

 戴

di4

 安

an1

 娜

na4

 的

e5

 廟

bhio5

 要

ai4

 被

ho6

 人

lang5

 藐

bhio1

 視

su6

 ， 

給

ga6

 亞

a5

 洲

jiu1

 和

ham6

 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 導

de1

 引

yin4

 來

lai3

 崇

siong5

 拜

bai4

 她

yi5

 的

e5

 崇

siong5

 高

de1

 地

de6

 位

wui5

 也

ya6

 要

bhe1

 被

hong3

 剝

be4

 奪

do1

 。 ” 

23 那
ㄋㄚ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 關
ㄍㄨㄢ

 於
ㄩ
ˊ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 之
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 發
ㄈㄚ

 生
ㄕㄥ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 。 24 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 迪
ㄉㄧ

ˊ

 

米
ㄇㄧ

ˇ

 崔
ㄘㄨㄟ

 的
˙ㄉㄜ

 銀
ㄧㄣ

ˊ

 匠
ㄐㄧㄤ

ˋ

 ， 專
ㄓㄨㄢ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 造
ㄗㄠ

ˋ

 森
ㄙㄣ

 林
ㄌㄧㄣ

ˊ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 雅
ㄧㄚ

ˇ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 米
ㄇㄧ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 龕
ㄎㄢ

 ， 手
ㄕㄡ

ˇ

 藝
ㄧ
ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 凡
ㄈㄢ

ˊ

 ， 能
ㄋㄥ

ˊ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 

善
ㄕㄢ

ˋ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 爲
ㄨㄟ

ˊ

 匠
ㄐㄧㄤ

ˋ

 藝
ㄧ
ˋ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 贏
ㄧㄥ

ˊ

 得
˙ㄉㄜ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 少
ㄕㄠ

ˇ

 生
ㄕㄥ

 意
ㄧ
ˋ

 。 25 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 召
ㄓㄠ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 

跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 老
ㄌㄠ

ˇ

 兄
ㄒㄩㄥ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 白
ㄅㄞ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 靠
ㄎㄠ

ˋ

 本
ㄅㄣ

ˇ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 賺
ㄓㄨㄢ

ˋ

 錢
ㄑㄧㄢ

ˊ

 。 26 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 聽
ㄊㄧㄥ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， 

不
ㄅㄨ

ˊ

 但
ㄉㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 以
ㄧ
ˇ

 非
ㄈㄟ

 索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 ， 連
ㄌㄧㄢ

ˊ

 整
ㄓㄥ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 洲
ㄓㄡ

 ， 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 服
ㄈㄨ

ˊ

 

人
ㄖㄣ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 許
ㄒㄩ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 服
ㄈㄨ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 。 27 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 

一
ㄧ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 但
ㄉㄢ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 業
ㄧㄝ

ˋ

 嗷
ㄠ
ˊ

 嗷
ㄠ
ˊ

 待
ㄉㄞ

 斃
ㄅㄧ

ˋ

 ， 女
ㄋㄩ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 戴
ㄉㄞ

ˋ

 安
ㄢ

 娜
ㄋㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 藐
ㄇㄧㄠ

ˇ

 視
ㄕ
ˋ

 ， 

把
ㄅㄚ

ˇ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 洲
ㄓㄡ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 全
ㄑㄩㄢ

ˊ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 導
ㄉㄠ

ˇ

 引
ㄧㄣ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 崇
ㄔㄨㄥ

ˊ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 她
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 崇
ㄔㄨㄥ

ˊ

 高
ㄍㄠ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 剝
ㄅㄛ

 奪
ㄉㄨㄛ

ˊ

 。 ” 

23 About that time no little disturbance broke out concerning the 

Way. 24 A man named Demetrius, a silversmith who made silver 

shrines of Artemis, brought no little business to the artisans. 25 These 

he gathered together, with the workers of the same trade, and said, 

“Men, you know that we get our wealth from this business. 26 You 

also see and hear that not only in Ephesus but in almost the whole of 

Asia this Paul has persuaded and drawn away a considerable number 

of people by saying that gods made with hands are not gods. 27 And 

there is danger not only that this trade of ours may come into 

disrepute but also that the temple of the great goddess Artemis will 

be scorned, and she will be deprived of her majesty that brought all 

Asia and the world to worship her.” 23 那個時候，關於主之道，發生

了一件不小的事件。24 有一位叫做迪米崔的銀匠，他專門打造森

林女神雅提米神龕，由於他手藝不凡，能言善道，爲匠藝同行贏得

不少生理。25 他便給他的同行召集起來，跟他們講，“老兄們，

你們都明白阮靠著本行賺錢。26 你們也聽講了，不但是在以非索

這所在，連整個亞洲，一位名叫保羅的老兄，他説服人們，給他們

界多人説服都相信用手做成的神不是神。27 這麽一來，不但你我

的行業嗷嗷待斃，女神戴安娜的廟要被人藐視，給亞洲和全世界導

引來崇拜她的崇高地位也要被剝奪。” 
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28 那

hi1

 些

gua1

 人

lang3

 一

ji6

 聽
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 ， 那

he1

 還

ya1

 了

liao1

 得

die1

 ， 都

long1

 氣

ki4

 得

die1

 大

dua6

 叫

gio6

 ， “ 以

yi1

 非

hui5

 索

so4

 人

lang3

 的

e5

 雅

ya5

 提

ti5

 

米

mi4

 女

lu1

 神

sin3

 萬

bhan6

 歲

sue6

 ！ ” 29 整

gui5

 個

e5

 城

8sia3

 就

de6

 混

hun6

 亂
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 了
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 。 他
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 們

ne0

 給
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 保
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 羅

lo3

 的

e5

 兩

neng6

 位

wui6

 馬

ma5

 其

gi5

 

頓

dong6

 旅

lu1

 行

hieng3

 伴

8pua6

 侶

lu4

 該

gai5

 由

you3

 和

ham6

 亞

ya5

 里

li1

 斯

su5

 它

ta1

 丘

qiu1

 ， 拖

tua1

 出

cu6

 來

lai6

 到

gao4

 戲

hi4

 臺

dai3

 演

en1

 講

gang4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 

30 保

be1
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lo3

 要

bhe1

 到

gao4

 人

lang5

 衆

jiong6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 但

dan6

 是

si6

 門

mun5

 徒

do3

 們
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 不
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 准
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 他

yi5

 去

ki6

 ； 31 甚

sin6

 至
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 一

ji6

 些

gua1

 

對

dui4

 他

yi5

 友

you1
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gio4

 他
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gao4

 戲
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 演
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 講
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e5
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so1

 在

zai5

 。 32 在
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叫

gio6

 ； 烏

wu5

 合

ha1

 之

zu5

 眾

jiong6

 亂

luan6

 成

sieng3

 一

ji6

 團

tuan3

 ， 大

dai6

 都

de5

 莫

mo6

 名

mieng3

 其

gi5

 妙

bhio5

 地

e5

 聚

ju4

 集

jie1

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 。 

 

 

 

 

 

 

33 猶
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34 人
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28 When they heard this, they were enraged and shouted, “Great is 

Artemis of the Ephesians!” 29 The city was filled with confusion; and 

people rushed together to the theater, dragging with them Gaius and 

Aristarchus, Macedonians who were Paul’s travel companions. 30 Paul 

wished to go into the crowd, but the disciples would not let him; 31 

even some officials of the province of Asia, who were friendly to him, 

sent him a message urging him not to venture into the theater. 32 

Meanwhile, some were shouting one thing, some another; for the 

assembly was in confusion, and most of them did not know why they 

had come together. 28 那些人一聽，那還了得，都氣得大叫，“以

非索人的雅提米女神萬歲！”29 整個城就混亂了。他們給保羅的

兩位馬其頓旅行伴侶該由和亞里斯它丘，拖出來到戲臺演講的所

在。30 保羅要到人衆那裏，但是門徒們不准他去；31 甚至於一些

對他友善的亞洲政府官員都傳遞消息給他，叫他不要到戲臺演講的

所在。32 在這同時，有些人這麽呼，有些人又那麽叫；烏合之眾

亂成一團，大都莫名其妙地聚集在那裏。 

  

 

 

 

33 Some of the crowd gave instructions to Alexander, whom the Jews 

had pushed forward. And Alexander motioned for silence and tried to 

make a defense before the people. 34 But when they recognized that 

he was a Jew, for about two hours all of them shouted in unison, 

“Great is Artemis of the Ephesians!” 35 But when the town clerk had 

quieted the crowd, he said, “Citizens of Ephesus, who is there that 

does not know that the city of the Ephesians is the temple keeper of 

the great Artemis and of the statue that fell from heaven? 36 Since 

these things cannot be denied, you ought to be quiet and do nothing 

rash. 33 猶太人給亞歷山大推向前，群衆的一些人就指示他。亞歷

山大於是揮手，要衆人安靜下來，好讓他向衆人解釋。34 人眾一

看是個猶太人，整整兩個小時，他們像學校裏的拉拉隊相像，齊聲

呼叫，“以非索人的雅提米女神萬歲！”35 該鎮的鎮公所一位辦

事員終於給群衆安靜下來，他講，“以非索公民，有哪位不知樣以

非索人的城是替偉大雅提米女神看神廟的呢？有誰不知樣阮是那

從天而降的神像的看守者？36 這些事實既然無法抵賴，你們也就

必須冷靜下來，不可造次。 

  

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-12-10 台語聖經翻譯試驗 使徒薪傳 19,20 章   第 5 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

37 你

lin1

 們

ne0

 給

ga6

 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 帶

cua6

 來

lai5

 這

jia1

 裏

li4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 沒

bhe5

 有

wu6

 搶

8qiu1

 奪

do1

 神

sin5

 廟

bhio5

 ， 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 褻

sia4

 

瀆

do1

 阮

lan1

 的

e5

 女

lu1

 神

sin3

 。 38 所

so1

 以

yi1

 講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 迪

di5

 米

mi1

 崔

cue1

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 同

gang3

 行

hang3

 要

bhe1

 控

kong4

 訴

so6

 什

sa1

 麽

mi1

 

人

lang3

 ， 法

hua1

 院

8yi5

 的

e5

 大

dua6

 門

meng3

 大

dua6

 大

dua5

 地

e5

 打

pa4

 開

kui1

 ， 等

dan1

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 阮

lan1

 也

ya6

 有

wu6

 各

go1

 地

de6

 方

hong1

 的

e5

 總

zong1

 

督

do1

 們

mun3

 聽

8tia5

 管

guan4

 各

go1

 地

de5

 ； 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 互

ho6

 相

siong5

 指

ji1

 控

kong6

 的

e5

 事

su5

 取

ke6

 到

gao4

 該

gai5

 取

ke6

 到

gao6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 

39 你

lin1

 們

ne0

 假

ga1

 如

ru3

 想

8siu6

 要

bhe1

 知

zai2

 樣

8ya4

 更

ge1

 進

jin4

 一

ji6

 步

bo5

 的

e5

 事

su5

 ， 必

bi6

 須

su1

 以

yi1

 正

jieng4

 常

siong3

 程

sieng5

 序

so1

 處

cu1

 理

li4

 。 

40 阮

lan1

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 這

an1

 麽

ne1

 莫

mo6

 名

mieng3

 其

gi5

 妙

bhio5

 地

e5

 亂

luan6

 哄

hong5

 哄

hong1

 一

ji6

 場

8diu3

 ， 簡

gan1

 直

di1

 要

bhe1

 被

hong3

 控

kog4

 告

ge6

 暴

be4

 

動

dong5

 的

e5

 罪

zui6

 行

hieng3

 。 ” 41 講

gong1

 完

wan3

 ， 給

aga6

 群

gun5

 衆

jiong6

 解

gai1

 散

8sua6

 了

a6

 。 

37 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 搶
ㄑㄧㄤ

ˇ

 奪
ㄉㄨㄛ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 褻
ㄒㄧㄝ

ˋ

 瀆
ㄉㄨ

ˊ

 

我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 。 3 8 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 迪
ㄉㄧ

ˊ

 米
ㄇㄧ

ˇ

 崔
ㄘㄨㄟ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 控
ㄎㄨㄥ

ˋ

 訴
ㄙㄨ

ˋ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 

人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 法
ㄈㄚ

ˇ

 院
ㄩㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 開
ㄎㄞ

 ， 等
ㄉㄥ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 的
˙ㄉㄜ

 總
ㄗㄨㄥ

ˇ

 督
ㄉㄨ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 管
ㄍㄨㄢ

ˇ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 ； 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 互
ㄏㄨ

ˋ

 相
ㄒㄧㄤ

 指
ㄓ
ˇ

 控
ㄎㄨㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 該
ㄍㄞ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 。 39 你
ㄋㄧ

ˇ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 想
ㄒㄧㄤ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 更
ㄍㄥ

ˋ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 一
ㄧ

 步
ㄅㄨ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 ， 必
ㄅㄧ

ˋ

 須
ㄒㄩ

 以
ㄧ
ˇ

 正
ㄓㄥ

ˋ

 常
ㄔㄤ

ˊ

 程
ㄔㄥ

ˊ

 序
ㄒㄩ

ˋ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 理
ㄌㄧ

ˇ

 。 40 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 

今
ㄐㄧㄣ

 天
ㄊㄧㄢ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 莫
ㄇㄛ

ˋ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 妙
ㄇㄧㄠ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 亂
ㄌㄨㄢ

ˋ

 哄
ㄏㄨㄥ

ˇ

 哄
ㄏㄨㄥ

ˇ

 一
ㄧ

 場
ㄔㄤ

ˇ

 ， 簡
ㄐㄧㄢ

ˇ

 直
ㄓ
ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 控
ㄎㄨㄥ

ˋ

 告
ㄍㄠ

ˋ

 暴
ㄅㄠ

ˋ

 動
ㄉㄨㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 

行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 。 ” 41 説
ㄩㄝ

ˋ

 完
ㄨㄢ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 散
ㄙㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 。  

37 You have brought these men here who are neither temple robbers 

not blasphemers of our goddess. 38 If therefore Demetrius and the 

artisans with him have a complaint against anyone, the courts are 

open, and there are proconsuls; let them bring charges there against 

one another. 39 If there is anything further you want to know, it must 

be settled in the regular assembly. 40 For we are in danger of being 

charged with rioting today, since there is no cause that we can give to 

justify this commotion.” 41 When he had said this, he dismissed the 

assembly. 37 你們給這些人帶來這裏，他們又沒有搶奪神廟，也沒

有褻瀆阮的女神。38 所以講，假如迪米崔和他的同行要控訴什麽

人，法院的大門大大地打開，等在那裏，阮也有各地方的總督們聽

管各地；叫他們給互相指控的事取到該取到的所在。39 你們假如

想要知樣更進一步的事，必須以正常程序處理。40 阮今子日這麽

莫名其妙地亂哄哄一場，簡直要被控告暴動的罪行。”41 講完，

給群衆解散了。 
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貳拾 1 After the uproar had ceased, Paul sent for the 

disciples; and after encouraging them and saying farewell, he left for 

Macedonia. 2 When he had gone through those regions and had given the 

believers much encouragement, he came to Greece, 3 where he stayed for 

three months. He was about to set sail for Syria when a plot was made against 

him by the Jews, and so he decided to return through Macedonia. 4 He was 

accompanied by Sopater son of Pyrrhus from Beroea, by Aristarchus and 

Secundus from Thessalonica, by Gaius from Derbe, and by Timothy, as well as 

by Tychicus and Trophimus from Asia. 5 They went ahead and were waiting for 

us in Troas; 6 but we sailed from Philippi after the days of Unleavened Bread, 

and in five days we joined them in Troas, where we stayed for seven days. 1 騷

動停止之後，保羅給門徒叫來；鼓勵他們一番，然後道別，於是前往馬其頓。2 他經

過該地區，給當地的信徒大大的鼓勵之後，又前往希臘，3 在那裏住了三個月。他正

要乘帆船前往敘利亞的時候，有猶太人要謀害他，因此他決定經由馬其頓轉來。4 與

他同行的有碧羅阿人皮如斯的兒子索陪德，底薩隆尼亞人亞里斯它丘和史肯道，德比

人該由，鐵木真，以及亞洲人提及格和卓非穆。5 他們比阮先走一步，在措阿斯等阮；

6 在吃不發酵麵包節的第二日阮從腓利比乘帆船出發，五日之後，在搓阿斯與他們會

合，又在那裏逗留了七日。 
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7 那

hi1

 星

sieng5

 期

gi3

 第

de6

 一

yi1

 日

ri1

 ， 阮

wan1

 會

hue4

 合

ha1

 要

bhe1

 行

hieng5

 剝

be4

 麵

mi6

 包

bao5

 禮

le4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 正

jieng6

 和

ham6

 他

yin5

 

們

ne0

 討

te1

 論

lun5

 事

su6

 情

jieng3

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 計

ge4

 劃

wue5

 隔

ge4

 日

ri1

 就

de6

 要

bhe1

 走

zao4

 了

a6

 ， 他

yi5

 一

yi1

 直

di6

 講

gong1

 到

gao4

 子

zu1

 夜

ya4

 的

e5

 

時

si5

 候

ao5

 。 8 阮

wan1

 在

di6

 樓

lao5

 頂

dieng4

 開

kui5

 會

hue5

 ， 點

diam1

 著

diao5

 幾

gu1

 略

la6

 盞

jiam1

 燈

dieng1

 。 9 有

wu6

 個

le5

 叫

gio4

 做

ze4

 尤

you5

 提

te5

 丘

qiu1

 

的

e5

 男

ham5

 生

sieng5

 坐

ze6

 在

di6

 窗

cong5

 臺

dai3

 上

siong5

 ， 由

you5

 於

yu3

 保

be1

 羅

lo3

 疲

pi5

 勞

le3

 轟

hong5

 炸

za6

 的

e5

 講

gong1

 話

wue5

 ， 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 牢

le5

 

牢

le3

 進

jin6

 入

riu1

 夢

bhang6

 鄉

xiong1

 。 實

si6

 在

zai5

 沒

bhe5

 有

wu6

 法

hua1

 度

do5

 不

bhe5

 刺

du4

 龜

gu1

 不

bhe6

 使

sai4

 ， 頻

pin5

 頻

pin3

 向

hiong4

 保

be1

 羅

lo3

 點

diam1

 頭

tao3

 

行

hieng5

 禮

le4

 ， 突

tu1

 然

ren3

 從

siong5

 三

8sa5

 樓

lao3

 上

siong5

 撲

bua4

 下

le6

 來

lai6

 ， 人

ren5

 家

ga1

 給

ga6

 他

yi5

 拾

kio5

 起

ki6

 來

lai6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 已

yi1

 

經

gieng5

 死

si4

 了

a6

 。 10 保

be1

 羅

lo3

 不

bu1

 慌

hong5

 不

bu1

 忙

mang3

 ， 走

8gia5

 到

gao4

 樓

lao5

 腳

ka1

 ， 彎

wan5

 下

le6

 身

yo1

 ， 取

ke6

 起

ki1

 他

yi5

 的

e5

 手

qiu4

 ， 

然

ren5

 後

ao5

 講

gong4

 ， “ 沒

bhe5

 關

guan5

 係

he5

 ， 他

yi5

 生

se4

 命

8mia5

 猶

you5

 存

zun3

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

11 保

be1

 羅

lo3

 又

you6

 回

hue5

 到

gao4

 樓

lao5

 頂

dieng4

 ， 給

ga6

 麵

8mi6

 包

bao1

 剝

be4

 開

kui1

 ， 吃

jia4

 過

gue6

 了

a6

 ， 又

you6

 繼

ge4

 續

sio1

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 談

dam5

 

話

wue5

 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 天

8ti1

 光

geng1

 ； 然

ren5

 後

ao5

 他

yi5

 就

de6

 離

li3

 開

kui6

 。 12 這

je1

 同

gang6

 時

si3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 那

yi1

 位

wui6

 宰

zai5

 于

yu3

 

夜

ya4

 寢

qin4

 的

e5

 男

nam5

 生

sieng1

 活

wa6

 著

diao3

 帶

cua6

 走

zao4

 ， 也

ya6

 是

si6

 一

ji6

 件

8gia6

 賞

siong1

 心

sim5

 樂

lo6

 事

wu5

 。 

7 那
ㄋㄚ

ˋ

 星
ㄒㄧㄥ

 期
ㄑㄧ

ˊ

 第
ㄉㄧ

ˋ

 一
ㄧ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 合
ㄏㄜ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 剝
ㄅㄛ

 麵
ㄇㄧㄢ

ˋ

 包
ㄅㄠ

 禮
ㄌㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 正
ㄓㄥ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 討
ㄊㄠ

ˇ

 論
ㄌㄨㄣ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 ； 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 計
ㄐㄧ

ˋ

 劃
ㄏㄨㄚ

ˋ

 隔
ㄍㄜ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 一
ㄧ

 直
ㄓ
ˊ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 夜
ㄧㄝ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 

候
ㄏㄡ

ˋ

 。 8 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 樓
ㄌㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 開
ㄎㄞ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 ， 點
ㄉㄧㄢ

ˇ

 著
˙ㄓㄜ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 盞
ㄓㄢ

ˇ

 燈
ㄉㄥ

 。 9 有
ㄧㄡ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 尤
ㄧㄡ

ˊ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 丘
ㄑㄧㄡ

 的
˙ㄉㄜ

 男
ㄋㄢ

ˊ

 

生
ㄕㄥ

 坐
ㄗㄨㄛ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 窗
ㄔㄨㄤ

 臺
ㄊㄞ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 由
ㄧㄡ

ˊ

 於
ㄩ
ˊ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 疲
ㄆㄧ

ˊ

 勞
ㄌㄠ

ˊ

 轟
ㄏㄨㄥ

 炸
ㄓㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 牢
ㄌㄠ

ˊ

 牢
ㄌㄠ

ˊ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 入
ㄖㄨ

ˋ

 夢
ㄇㄥ

ˋ

 

鄉
ㄒㄧㄤ

 。 實
ㄕ
ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 辦
ㄅㄢ

ˋ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 瞌
ㄎㄜ

 睡
ㄕㄨㄟ

ˋ

 ， 頻
ㄆㄧㄣ

ˊ

 頻
ㄆㄧㄣ

ˊ

 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 點
ㄉㄧㄢ

ˇ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 禮
ㄌㄧ

ˇ

 ， 突
ㄊㄨ

ˊ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 三
ㄙㄢ

 

樓
ㄌㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 跌
ㄉㄧㄝ

ˊ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 人
ㄖㄣ

ˊ

 家
ㄐㄧㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 拾
ㄕ
ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。 10 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 慌
ㄏㄨㄤ

 

不
ㄅㄨ

ˊ

 忙
ㄇㄤ

ˊ

 ， 走
ㄗㄡ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 樓
ㄌㄡ

ˊ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 ， 彎
ㄨㄢ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 身
ㄕㄣ

 ， 拿
ㄋㄚ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 ， 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 沒
ㄇㄟ

ˊ

 關
ㄍㄨㄢ

 係
ㄒㄧ

ˋ

 ， 

他
ㄊㄚ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 存
ㄘㄨㄣ

ˊ

 。 ”  

11 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 樓
ㄌㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 麵
ㄇㄧㄢ

ˋ

 包
ㄅㄠ

 剝
ㄅㄛ

 開
ㄎㄞ

 ， 吃
ㄔ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 又
ㄧㄡ

ˋ

 繼
ㄐㄧ

ˋ

 續
ㄒㄩ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 談
ㄊㄢ

ˊ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 

一
ㄧ

 直
ㄓ
ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 亮
ㄌㄧㄤ

ˋ

 ； 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 。 12 這
ㄓㄜ

ˋ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 時
ㄕ
ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 宰
ㄗㄞ

ˇ

 于
ㄩ
ˊ

 夜
ㄧㄝ

ˋ

 寢
ㄑㄧㄣ

ˇ

 

的
˙ㄉㄜ

 男
ㄋㄢ

ˊ

 生
ㄕㄥ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 一
ㄧ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 賞
ㄕㄤ

ˇ

 心
ㄒㄧㄣ

 樂
ㄌㄜ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 。 

7 On the first day of the week, when we met to break bread, Paul was 

holding a discussion with them; since he intended to leave the next 

day, he continued speaking until midnight. 8 There were many lamps 

in the room upstairs where we were meeting. 9 A young man named 

Eutychus, who was sitting in the window, began to sink off into a deep 

sleep while Paul talked still longer. Overcome by sleep, he fell to the 

ground three floors below and was picked up dead. 10 But Paul went 

down, and bending over him took him in his arms, and said, “Do not 

be alarmed, for his life is in him.” 7 那星期第一日，阮會合要行剝麵

包禮的時候，保羅正和他們討論事情；因爲他計劃隔日就要走了，

他一直講到子夜的時候。8 阮在樓頂開會，點著幾略盞燈。9 有個

叫做尤提丘的男生坐在窗臺上，由於保羅疲勞轟炸的講話，他已經

牢牢進入夢鄉。實在沒有法度不刺龜不使，頻頻向保羅點頭行禮，

突然從三樓上撲下來，人家給他拾起來的時候，已經死了。10 保

羅不慌不忙，走到樓腳，彎下身，取起他的手，然後講，“沒關係，

他生命猶存。” 

  

 

 

 

 

 

11 Then Paul went upstairs, and after he had broken bread and eaten, 

he continued to converse with them until dawn; then he left. 12 

Meanwhile they had taken the boy away alive and were not a little 

comforted. 11 保羅又回到樓頂，給麵包剝開，吃過了，又繼續和

他們談話一直到天光；然後他就離開。12 這同時，他們給那位宰

于夜寢的男生活著帶走，也是一件賞心樂事。   
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13 阮

wan1

 搭

da4

 帆

pang5

 船

zun3

 ， 前

jieng5

 往

ong4

 阿

a1

 索

so4

 ， 阮

wan1

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 是

si6

 要

bhe1

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 給

ga6

 保

be1

 羅

lo3

 接

jia1

 上

siong6

 船

zun3

 ； 

因

yin5

 爲

wui6

 保

be1

 羅

lo3

 是

si6

 自

ga5

 己

di5

 由

you6

 旱

han4

 路

lo5

 前

jieng5

 來

lai3

 。 14 阮

wan1

 在

di6

 阿

a5

 索

so4

 會

hue4

 面

men5

 之

zu5

 後

ao5

 ， 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 接

jia1

 

上

siong6

 船

zun3

 。 然

ren5

 後

ao5

 前

jieng5

 往

ong4

 米

mi1

 提

ti5

 林

lin3

 。 15 又

you6

 從

siong6

 那

hia1

 裏

li4

 出

cu1

 發

hua5

 ， 隔

ge4

 日

ri1

 ， 到

gao4

 達

da1

 對

dui4

 岸

an6

 

的

e5

 吉

ji1

 澳

o4

 。 又

you6

 隔

ge4

 日

ri1

 ， 阮

wan1

 到

gao4

 達

da1

 薩

sa4

 姆

mu4

 ， 又

you6

 又

you6

 隔

ge4

 日

ri1

 ， 阮

wan1

 到

gao4

 達

da1

 米

mi1

 勒

lie1

 圖

do3

 。 16 保

be1

 

羅

lo3

 決

kua1

 意

yi6

 不

bu1

 到

gao4

 以

yi5

 非

hui1

 索

so4

 ， 而

o5

 不

8mu6

 必

bhen1

 在

di6

 亞

a5

 洲

jiu1

 停

tieng5

 留

lao3

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 急

gi1

 著

dio1

 要

bhe1

 轉

deng4

 去

ki4

 耶

ya5

 

路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 看

8kua4

 覓

mai5

 能

nieng5

 不

bu1

 能

nieng3

 在

di6

 五

gho6

 旬

sun5

 節

jie1

 那

hi1

 日

ri1

 趕

8gua4

 到

gao6

 。 

13 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 搭

ㄉㄚ

 帆

ㄈㄢ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 阿

ㄚ
ˋ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 旱

ㄏㄢ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 14 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 。 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 林

ㄌㄧㄣ
ˊ

 。 15 又

ㄧㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 ， 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 澳

ㄠ
ˋ

 。 又

ㄧㄡ
ˋ

 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 勒

ㄌㄜ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 。 16 

保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 洲

ㄓㄡ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 急

ㄐㄧ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 

撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 五

ㄨ
ˇ

 旬

ㄒㄩㄣ
ˊ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 

13 We went ahead to the ship and set sail for Assos, intending to take 

Paul on board there; for he had made this arrangement, intending to 

go by land himself. 14 When he met us in Assos, we took him on board  

And went to Mitylene. 15 We sailed from there, and on the following 

day we arrived opposite Chios. The next day we touched at Samos, 

and the day after that we came to Miletus. 16 For Paul had decided to 

sail past Ephesus, so that he might not have to spend time in Asia; he 

was eager to be in Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost. 13 

阮搭帆船，前往阿索，阮的意思是要在那裏給保羅接上船；因爲保

羅是自己由旱路前來。14 阮在阿索會面之後，就給他接上船。然

後前往米提林。15 又從那裏出發，隔日，到達對岸的吉澳。又隔

日，阮到達薩姆，又又隔日，阮到達米勒圖。16 保羅決意不到以

非索，而不必在亞洲停留；因爲他急著要轉去耶路撒冷，看覓能不

能在五旬節那日趕到。 

17 從

siong5

 米

mi1

 勒

lie1

 圖

do3

 ， 保

be1

 羅

lo3

 派

pai4

 人

lang3

 送

sang4

 了

liao6

 消

sio4

 息

si1

 給

ho6

 以

yi5

 非

hui1

 索

so4

 的

e5

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 ， 請

8gia1

 他

yin5

 們

ne0

 

來

lai5

 見

gen4

 他

yi5

 。 18 他

yin5

 們

ne0

 來

lai3

 了

liao4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 這

an1

 麽

ne1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ： 

17 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 勒

ㄌㄜ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 。 18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ： 

17 From Miletus he sent a message to Ephesus, asking the elders of 

the church to meet him. 18 When they came to him, he said to them: 

17 從米勒圖，保羅派人送了消息給以非索的長老們，請他們來見

他。18 他們來了之後，保羅這麽跟他們講： 

打

pa4

 從

siong3

 我

wa1

 第

de6

 一

yi1

 日

ri1

 涉

sie1

 足

jio1

 亞

a5

 洲

jiu1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 一

yi1

 直

di6

 瞭

liao1

 解

gai4

 我

wa1

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua1

 樣

you5

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zua5

 

間

gengan1

 生

sieng5

 活

wa4

 的

e6

 ， 19 我

wa1

 服

ho5

 侍

su4

 主

zu4

 ， 謙

tiaqian5

 卑

bi1

 自

zu6

 持

qi3

 ， 目

bha6

 屎

sai4

 交

gao5

 加

ga1

 ， 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 怎

an1

 麽

8zua4

 

害

hai5

 我

wa5

 ， 我

wa1

 怎

an1

 麽

8zua4

 忍

rim1

 受

siu5

 。 20 任

rin6

 何

ho3

 能

bieng5

 幫

bang5

 助

zo4

 你

lin1

 們

ne0

 瞭

liao1

 解

gai1

 主

zu4

 的

e5

 訊

sun4

 息

si1

 的

e5

 事

su5

 ， 我

wa1

 

義

ghi5

 不

bu1

 容

riong5

 辭

cu3

 地

e5

 做

ze6

 ， 不

bu1

 論

lun6

 是

si6

 在

di6

 公

gong5

 開

kai1

 場

8diu5

 合

ha1

 ， 還

ya6

 是

si6

 挨

ai5

 家

ga1

 挨

ai5

 戶

ho6

 地

e5

 教

ga4

 導

de4

 你

lin4

 們

ne0

 ， 

21 我

wa1

 一

ji1

 直

di6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 和

ham6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 以

yi1

 及

jie5

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 這

an1

 麽

ne1

 證

jieng4

 實

si1

 ， 阮

lan1

 必

bi6

 須

su4

 向

hiong4

 神

sin3

 

懺

cen4

 悔

hui4

 ， 信

sin4

 主

zu1

 耶

ya5

 穌

so1

 。 22 現

hen6

 在

zai5

 ， 身

sin5

 爲

wui3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 ， 我

wa1

 前

jieng5

 往

ong4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 

冷

lieng4

 ， 不

bu1

 知

di5

 生

sieng5

 死

si4

 如

ru5

 何

ho3

 ， 

 

 

 

 

 

打

ㄉㄚ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 涉

ㄕㄜ
ˋ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 洲

ㄓㄡ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 間

ㄐㄧㄢ

 

生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 19 我

ㄨㄛ
ˇ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 謙

ㄑㄧㄢ

 卑

ㄅㄟ

 自

ㄗ
ˋ

 持

ㄔ
ˊ

 ， 眼

ㄧㄢ
ˇ

 淚

ㄌㄟ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 加

ㄐㄧㄚ

 ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 。 20 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 幫

ㄅㄤ

 助

ㄓㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 訊

ㄒㄩㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 義

ㄧ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 辭

ㄘ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

  論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 公

ㄍㄨㄥ

 開

ㄎㄞ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 挨

ㄞ

 家

ㄐㄧㄚ

 挨

ㄞ

 戶

ㄏㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 21 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 懺

ㄔㄢ
ˋ

 悔

ㄏㄨㄟ
ˇ

 ， 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 。 22 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 生

ㄕㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 ，  

 

“You yourselves know how I lived among you the entire time from the 

first day I set foot in Asia, 19 serving the Lord with all humility and 

with tears, enduring the trials that came to me through the plots of 

the Jews. 20 I did not shrink from doing anything helpful, proclaiming 

the message to you and teaching you publicly and from house to 

house, 21 as I testified to both Jews and Greeks about repentance 

toward God and faith toward our Lord Jesus. 22 And now, as a captive 

to the Spirit, I am on my way to Jerusalem, not knowing what will 

happen to me there, 打從我第一日涉足亞洲，你們就一直瞭解我是

怎麽樣在你們之間生活的，19 我服侍主，謙卑自持，目屎交加，

猶太人怎麽害我，我怎麽忍受。20 任何能幫助你們瞭解主的訊息

的事，我義不容辭地做，不論是在公開場合，還是挨家挨戶地教導

你們，21 我一直是這樣和猶太人以及希臘人這麽證實，阮必須向

神懺悔，信主耶穌。22 現在，身爲聖靈的奴隸，我前往耶路撒冷，

不知生死如何， 
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English 

23 我

wa1

 唯

wui5

 一

yi1

 知

zai2

 樣

8ya4

 的

e6

 是

si6

 ， 在

di6

 每

mui1

 個

e5

 城

8sia3

 ， 監

gam4

 牢

le3

 和

ham6

 迫

po4

 害

hai6

 等

dan1

 著

diao3

 我

wa4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 聖

sieng4

 

靈

lieng3

 如

ru5

 何

ho3

 挺

tieng1

 身

sin1

 出

cua1

 來

lai5

 爲

wui6

 我

wa1

 作

ze4

 證

jieng6

 。 24 但

dan6

 是

si5

 ， 我

wa1

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 對

dui4

 我

wa1

 來

lai5

 講

gong4

 算

seng4

 得

die1

 

什

sa1

 麽

mi4

 ， 我

wa1

 衹

zu1

 期

gi5

 望

bhong5

 能

nieng5

 走

8gia5

 完

wan3

 這

ji1

 條

diao5

 路

lo1

 ， 完

wan5

 成

sieng3

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 交

gao5

 付

dai4

 我

wa1

 傳

tuan5

 教

gao6

 的

e5

 使

su1

 

命

mieng5

 ， 爲

wui6

 神

sin3

 大

dua6

 慈

zu3

 大

dua6

 悲

bi1

 的

e5

 福

ho6

 音

yim1

 作

ze4

 證

jieng6

 。 

23 我

ㄨㄛ
ˇ

 唯

ㄨㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 ， 監

ㄐㄧㄢ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 挺

ㄊㄧㄥ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 24 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

衹

ㄑㄧ
ˊ

 期

ㄑㄧ
ˊ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ， 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 交

ㄐㄧㄠ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 使

ㄕ
ˇ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 悲

ㄅㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 

23 except that the Holy Spirit testifies to me in every city that 

imprisonment and persecutions are waiting for me. 24 But I do not 

count my life of any value to myself, if only I may finish my course and 

the ministry that I received from the Lord Jesus, to testify to the good 

news of God’s grace. 23 我唯一知樣的是，在每個城，監牢和迫害等

著我的時候，聖靈如何挺身出來爲我作證。24 但是，我的生命對

我來講算得什麽，我衹期望能走完這條路，完成主耶穌交付我傳教

的使命，爲神大慈大悲的福音作證。 

25 “ 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 我

wa1

 向

hiong4

 你

lin1

 們

ne0

 傳

tuan5

 播

be4

 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 這

je1

 群

gun5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 任

rin6

 何

ho3

 一

ji6

 個

le5

 

人

lang3

 ， 再

zai4

 也

ya6

 見

gen4

 不

bu1

 到

dio6

 我

wa1

 的

e5

 面

min5

 了

a5

 。 26 我

wa1

 於

yo1

 是

si6

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 向

hiong4

 你

lin1

 們

ne0

 宣

suan5

 佈

bo6

 ， 我

wa1

 不

bu1

 

爲

wui6

 你

lin1

 們

ne0

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 流

lao5

 的

e5

 血

hue5

 負

hu6

 責

jie1

 ， 27 爲

wui6

 的

die1

 是

si6

 我

wa1

 向

hiong5

 你

lin1

 們

ne0

 傳

tuan5

 播

be4

 神

sin3

 的

e5

 全

zuan5

 盤

8bua3

 

意

yi4

 義

yi6

 從

siong6

 來

lai3

 沒

bhe5

 有

wu6

 畏

wui4

 縮

sua1

 過

gue6

 ， 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 保

be1

 留

lao3

 過

gue6

 。 28 你

lin1

 們

ne0

 自

ga5

 己

di5

 保

be1

 重

diong5

 ， 也

ya6

 照

jiao4

 

顧

go4

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 羊

8you5

 群

gun3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 交

gao5

 付

hu4

 你

lin4

 們

ne0

 照

jio4

 管

guan4

 的

e6

 ， 要

ai4

 你

lin1

 們

ne0

 擔

dan5

 當

dong5

 起

ki4

 

牧

bho6

 羊

8you5

 人

lang3

 的

e5

 責

jie1

 任

rin5

 ， 保

be1

 護

ho6

 神

sin3

 以

yi5

 他

yin5

 兒

8gia1

 子

a4

 的

e5

 血

hue5

 換

8wa6

 取

ke4

 來

lai6

 的

e5

 教

gao4

 會

hue5

 。 29 我

wa1

 知

zai2

 

樣

8ya4

 ， 我

wa1

 走

zao4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 野

ya1

 蠻

man3

 的

e5

 狼

long3

 要

bhe1

 來

lai5

 到

gao4

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 ， 吞

tun5

 噬

si1

 羊

8you5

 群

gun3

 。 30 你

lin1

 們

ne0

 

的

e5

 同

gang3

 行

hang3

 之

zu5

 中

diong1

 甚

sin6

 至

zu4

 有

wu6

 人

lang3

 會

e6

 出

cu5

 來

lai6

 曲

ku1

 解

ㄐ gai4

 真

jin5

 理

li4

 ， 企

ki4

 圖

do3

 蠱

go1

 惑

ho6

 人

lang3

 來

lai3

 跟

gun5

 隨

sue3

 

他

yin5

 們

ne0

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 ，  你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 

再

ㄗㄞ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 26 我

ㄨㄛ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 負

ㄈㄨ
ˋ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 ， 27 爲

ㄨㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 畏

ㄨㄟ
ˋ

 縮

ㄙㄨㄛ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 28 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 ， 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 擔

ㄉㄢ

 當

ㄉㄤ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 。 29 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 野

ㄧㄝ
ˇ

 蠻

ㄇㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 狼

ㄌㄤ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 吞

ㄊㄨㄣ

 噬

ㄕ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 。 30 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 曲

ㄑㄩ
ˇ

 

解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 企

ㄑㄧ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 蠱

ㄍㄨ
ˇ

 惑

ㄏㄨㄛ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。  

 

 

 

 

 

 

25 “And now I know that none of you, among whom I have gone about 

proclaiming the kingdom, will ever see my face again. 26 Therefore I 

declare to you this day that I am not responsible for the blood of any 

of you, 27 for I did not shrink from declaring to you the whole purpose 

of God. 28 Keep watch over yourselves and over all the flock, of which 

the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of 

God that he obtained with the blood of his own Son. 29 I know that 

after I have gone, savage wolves will come in among you, not sparing 

the flock. 30 Some even from your own group will come distorting the 

truth in order to entice the disciples to follow them. 25“我知樣，我

向你們傳播天國的這群，你們之中任何一個人，再也見不到我的面

了。26 我於是今子日向你們宣佈，我不爲你們任何人流的血負責，

27 爲的是我向你們傳播神的全盤意義從來沒有畏縮過，也沒有保

留過。28 你們自己保重，也照顧你們的羊群，他們是聖靈交付你

們照管的，要你們擔當起牧羊人的責任，保護神以他兒子的血換取

來的教會。29 我知樣，我走之後，野蠻的狼要來到你們之中，吞

噬羊群。30 你們的同行之中甚至有人會出來曲解真理，企圖蠱惑

人來跟隨他們。 
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31 於

yo1

 是

si5

 ， 千

gieng5

 言

en3

 難

nan5

 盡

jin6

 ， 要

ai4

 小

sio1

 心

sim1

 了

a1

 ； 記

gi4

 住

diao3

 ， 整

jieng1

 整

jieng4

 三

8sa5

 年

ni3

 ， 我

wa1

 日

ri1

 以

yi1

 繼

gi4

 夜

ya1

 ， 

流

lao5

 著

diao3

 目

bha6

 屎

sai4

 ， 警

gieng1

 告

ge4

 你

lin4

 們

ne0

 。 32 現

hen6

 在

zai5

 ，我

wa1

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 交

gao5

 給

ho6

 上

siong6

 帝

de6

 ， 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 交

gao5

 

給

ho6

 他

yi5

 大

dua6

 慈

zu3

 大

dua6

 悲

bi1

 的

e5

 信

sin4

 息

si1

 ， 這

je1

 個

le5

 訊

sin4

 息

si1

 將

jiong5

 使

su1

 你

lin4

 們

ne0

 茁

jio1

 壯

jiong6

 堅

gen5

 强

giong3

 ， 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 

承

sieng5

 襲

si1

 信

sin4

 徒

do3

 所

so1

 享

hiang4

 有

wu5

 來

lai5

 自

di4

 神

sin3

 的

e5

 赦

sia4

 免

men4

 。 33 我

wa1

 從

siong6

 來

lai3

 沒

bhe5

 給

ga6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 的

e5

 金

gim5

 

銀

ghin3

 財

zai5

 寶

be4

 ， 富

ho6

 貴

gui6

 衫

8sa2

 褲

ko6

 當

dong4

 一

ji6

 回

hue5

 事

su5

 。 34 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 都

long1

 明

mieng5

 白

be1

 ， 我

wa1

 憑

bieng6

 雙

siang5

 手

qiu4

 供

gong5

 

養

8yiu4

 自

ga5

 己

di5

 和

ham6

 我

wa1

 的

e5

 同

gang6

 伴

8pua5

 。 35 我

wa1

 替

te4

 你

lin1

 們

ne0

 做

ze4

 了

liao6

 榜

bang1

 樣

8yiu5

 ， 阮

lan1

 就

de6

 必

bi6

 須

su5

 這

an1

 樣

ne1

 子

8yiu5

 ， 

支

ji5

 持

qi3

 弱

rio6

 者

jia4

 ， 牢

le5

 記

gi4

 主

zu1

 耶

ya5

 穌

so1

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 話

wue5

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 給

ho5

 和

ham6

 取

ke4

 ， 哪

due5

 個

e5

 有

wu6

 福

ho1

 ？ 

當

diong5

 然

ren3

 是

si6

 給

ho5

 的

e5

 比

bi1

 較

ka1

 有

wu6

 福

ho1

 。 ’” 

31 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 千

ㄑㄧㄢ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 記

ㄐㄧ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 日

ㄖ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 ， 

流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 淚

ㄌㄟ
ˋ

 ， 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 32 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 悲

ㄅㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 訊

ㄒㄩㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 使

ㄕ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 茁

ㄓㄨㄛ
ˊ

 壯

ㄓㄨㄤ
ˋ

 堅

ㄐㄧㄢ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 襲

ㄒㄧ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 享

ㄒㄧㄤ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 赦

ㄕㄜ
ˋ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 。 33 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 金

ㄐㄧㄣ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 ， 富

ㄈㄨ
ˋ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 衣

ㄧ

 

服

ㄈㄨ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 。 34 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 雙

ㄕㄨㄤ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 供

ㄍㄨㄥ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 。 35 

我

ㄨㄛ
ˇ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 榜

ㄅㄤ
ˇ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 支

ㄓ

 持

ㄔ
ˊ

 弱

ㄖㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 牢

ㄌㄠ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 給

ㄍㄟ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 ？ 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 較

ㄐㄧㄠ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 。 ’ ” 

31 Therefore be alert, remembering that for three years I did not 

cease night or day to warn everyone with tears. 32 And now I 

commend you to God and to the message of his grace, a message that 

is able to build you up and to give you the inheritance among all who 

are sanctified. 33 I coveted no one’s silver or gold or clothing. 34 You 

know for yourselves that I worked with my own hands to support 

myself and my companions. 35 In all this I have given you an example 

that by such work we must support the weak, remembering the words 

of the Lord Jesus, for he himself said, ‘It is more blessed to give than 

to receive.’ ” 31 於是，千言難盡，要小心了；記住，整整三年，我

日以繼夜，流著目屎，警告你們。32 現在，我給你們交給上帝，

給你們交給他大慈大悲的信息，這個訊息將使你們茁壯堅强，讓你

們承襲信徒所享有來自神的赦免。33 我從來沒給任何人的金銀財

寶，富貴衫褲當一回事。34 你們也都明白，我憑雙手供養自己和

我的同伴。35 我替你們做了榜樣，阮就必須這樣子，支持弱者，

牢記主耶穌所講的話，他講，‘給和取，那個有福？當然是給的比

較有福。’” 

36 講

gong1

 完

wan3

 ， 他

yi5

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue4

 跪

gui6

 下

le4

 祈

gi5

 禱

de4

 。 37 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 哭

kao6

 了

a6

 ； 他

yin5

 們

ne0

 擁

yong1

 抱

pe6

 保

be1

 

羅

lo3

 ， 親

jim5

 吻

wun4

 他

yi5

 ， 38 尤

you5

 其

gi3

 是

si6

 爲

wui6

 他

yi5

 所

so1

 講

gong4

 ， 不

bu1

 能

nieng3

 再

zai4

 見

gen6

 到

dio6

 他

yi5

 ， 感

gam1

 傷

siong1

 。 然

ren5

 後

ao5

 ， 

送

sang4

 他

yi5

 上

siong6

 船

zun3

  。 

36 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 37 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 哭

ㄎㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 擁

ㄩㄥ
ˇ

 抱

ㄅㄠ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 ， 

親

ㄑㄧㄣ

 吻

ㄨㄣ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 38 尤

ㄧㄡ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 感

ㄍㄢ
ˇ

 傷

ㄕㄤ

 。 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 。 

36 When he had finished speaking, he knelt down with them all and 

prayed. 37 There was much weeping among them all; they embraced 

Paul and kissed him, 38 grieving especially because of what he had 

said, that they would not see him again. Then they brought him to the 

ship. 36 講完，他和他們作伙跪下祈禱。37 界多人哭了；他們擁

抱保羅，親吻他，38 尤其是爲他所講，不能再見到他，感傷。然

後，送他上船。 

 


